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FRANSIZ SÖMÜRGESİ DÖNEMİNDE TUNUS ZEYTÛNE 

ÜNİVERSİTESİ İLE TUNUS GAZETELERİNİN CEZAYİR 

KÜLTÜREL YAŞAMI ÜZERİNDEKİ ROLÜ 

 

Turgay Gökgöz


       

  

Öz 

1830 yılında Fransa tarafından iĢgal edilen Cezayir, 1962 yılında 

bağımsızlığını kazanabilmiĢtir. 132 yıl süresince Fransızların 

asimilasyon ve cahilleĢtirme politikalarına maruz kalınmıĢ ve bu 

duruma karĢı direnen bir toplum ortaya çıkmıĢtır. Ayrıca, Cezayir‟in 

anadili olan Arapçanın öğrenilmemesi ve dini olan Ġslam‟dan 

vazgeçilmesi hususunda uğraĢılmıĢtır. Arapçanın yerine Fransızcanın 

öğrenilmesi istenmiĢ ve bu Ģekilde de kendi benliklerinden daha kolay 

vazgeçebilecekleri düĢünülmüĢtür. Bütün bunlar yaĢanırken 

Avrupa‟dan ve Fransa‟dan getirtilen insanlara Cezayir halkının sahip 

olduğu mal ile mülk verilmiĢ ve Cezayir halkı hayatın hemen hemen 

her kademesinde ikinci sınıf vatandaĢlığa itilmiĢ, nitekim cahil bir 

toplum yetiĢtirilmesi gayesi güdülmüĢtür. Ne yazık ki bu baskılara 

dayanamayan kimi Cezayirliler kendi topraklarından göç etmek 

zorunda bile kalmıĢtır. Bu duruma bir örnek vermek gerekirse Cezayirli 

ailelerin çocuklarını eğitim almaları adına Tunus‟ta yer alan Zeytûne 

Üniversitesi‟ne göndermeleri hususu ifade edilebilir. Dönemin Ģartları 

gözetildiğinde baĢta Tunus Zeytûne Üniversitesi‟nin ve Tunus‟ta yer 

alan diğer eğitim kurumlarının Arap ülkelerinde gerçekten saygın bir 

yeri vardı. Bu yüzden bu eğitim kurumları tercih edilirken aynı 

zamanda bu öğrencilerin ülkelerine döndüklerinde Cezayir‟in en önde 

Ģairleri ve edipleri konumuna gelecekleri görülecektir. Cezayir edebi 

yaĢamına baktığımızda ise 1907-1962 yılları arasında Cezayirliler, 

kendi ülkelerinde yazılarını yayımlayabilecek bir dergi veya gazete 

bulamaz olmuĢlardır. Fransız ambargosuyla karĢı karĢıya olan bir ülke, 

içerisinde yaĢadığı toplumsal hayatı ve edebi yaĢamı yansıtamaz 

olmuĢtur. Yazarların bu durum karĢısındaki çözümleri ise komĢu ülke 

olan Tunus gazete ve dergilerine metinlerini göndermek olmuĢtur. Söz 
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konusu dergiler ve gazeteler sayesinde yaklaĢık olarak 60 yıllık bir 

döneme dair bilgi sahibi olabilmekteyiz. Bu çalıĢmada öncelikle 

Zeytûne Üniversitesi‟nin tarihine dair malumat verilmesinin ardından 

Cezayir‟den Tunus‟a çalıĢmalarını gönderen âlimlerden ve Zeytûne 

Üniversitesi‟ne okumaya giden öğrencilerinden ve son olarak da Tunus 

gazetelerinde yer alan edebi ürünler hakkında bilgi verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Cezayir Edebiyatı, Zeytûne Üniversitesi, 

Tunus Gazeteciliği, Kuzey Afrika, Sömürge 

In the French Colonial Period the Role of Tunusia Zaytuna 

University and Tunusian Newspapers on the Algerian Cultural Life 

Abstract 

Algeria, which was occupied by France in 1830, gained its 

independence in 1962. For 132 years, the society has been exposed to 

the assimilation and ignorance policies of France and a society has 

emerged that resists this situation. In addition, it was aimed at not 

learning the native Arabic of Algeria and abandoning the religion Islam. 

In order to learn French instead of Arabic, it was thought that they 

could give up more easily than their own self. While all of this is 

happening, the people brought from Europe and France are given the 

property and property owned by the Algerian people and the people of 

Algeria are pushed into second-class citizenship at almost all levels of 

life and the aim is to raise an ignorant society. Unfortunately, some 

Algerians who could not withstand these pressures had to emigrate from 

their own lands. To give an example of this situation, it can be stated 

that Algerian families send their children to Zeytûne University in 

Tunisia for education. Looking at the conditions of the period, the 

University of Tunisia and other educational institutions in Tunisia had a 

truly respected place in the Arab countries. Therefore, when these 

educational institutions are preferred, it will be seen that these students 

will be the leading literati and poets of Algeria when they return to their 

countries. When we look at Algerian literary life, between 1907 and 

1962, Algerians could not find a magazine or a newspaper that could 

publish their writings in their own countries. A country facing the 

French embargo, has not been able to reflect the social life and literary 

life in it. The authors' solutions to this situation were to send their texts 

to the neighboring country Tunisian newspapers and magazines. With 

the help of these magazines and newspapers, we can have information 
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about 60 years period. In this study, first of all the information about the 

history of Zeytûne University will be given, then the scholars who sent 

their studies from Algeria to Tunisia and the students who went to 

Zeytûne University and finally the literary products in Tunisian 

newspapers will be given. 

Keywords: Algerian Literature, Zaytuna University, Tunisian 

Journalizm, North Africa, Colonial.  

Structured Abstract 

In 1830, Algeria was under French occupation as a result of the 

weakening of the Ottoman Empire and France's quest for colonialism. 

Algeria, which has been exposed to French occupation for a long time 

as 130 years, has been tried to be assimilated by trying to break its ties 

with Islam, which is a very important value for itself, its native 

language Arabic and other Islamic countries with its brothers. However, 

the Algerians defense against the French had to be moved to a cultural 

dimension before a military war. One of the best students of Zaytuna, 

who is also aware of this, „Abdul-Hamid b. Badis tried to enlighten 

Algerian people in this cultural battle and established the Algerian 

Muslim Scholars Association. In this he not only encouraged young 

people to attend classes in mosques and schools, or to publish articles in 

newspapers and magazines, but also to go to Zaytuna University in 

Tunisia so that they could receive an education that could support the 

future of Algeria.  

The French imposed a literary embargo on Algerian writers, 

preventing them from publishing and linking to newspapers. Therefore 

Algerian writers could not find a place to publish their writings. They 

were in need of publishing outside their homelands and demanding 

knowledge from various universities in the western and eastern Arab 

countries. And After all, at the beginning of the 20th century, the 

Tunisian newspapers opened their doors to Omar Rasim and Omar b. 

Kaddûr. These names have boldly expressed their views against the 

colonial French in the relevant newspapers. In this way, Omar Rasim 

and Omar b. Kaddûr. A new page was opened with national and 

intellectual relations, which were strengthened with the emergence of 

the generation of the school administrators. These names have boldly 

expressed their views against the colonial French in the relevant 
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newspapers. In this way, Omar Rasim and Omar b. Kaddûr. A new page 

was opened with national and intellectual relations, which were 

strengthened with the emergence of the generation of the school 

administrators. This generation, while trying to deepen the relations 

between the two countries, and also in the effort to fight against the 

French through the newspapers. There were national and political 

royalties that emphasized kinship between the two peoples.  As a matter 

of fact, there was a common denominator against the French. In fact, 

this beginning is based on the publication of the first article by Omar 

Rasim in 1907 in the newspaper al- Takaddum in the newspaper in 

Tunisia. 

On the other hand, in 1952, 1500 Algerian students went to 

Zaytuna University in the capital city of Tunisia and to schools in other 

parts of the country. Later, Algerian students began to receive their 

diplomas. They had an indescribable fondness, love, and appreciation 

for the University of Zaytuna. This is because it was of great 

importance for the Arabization of Algeria, which had been destroyed 

under colonialism and for the protection of Islam. al-Sheikh Sa‟îd 

Zahirî was proud of the Zaytuna University alumni of Zaytuna 

University, which is scattered all over Algeria in the newspaper. 

Undoubtedly the existence of Zaytuna University has served as a 

very important bridge for the young people who will form the future of 

Algeria. These young people have been educated in various schools in 

Tunisia, Especially Zeytune University and they have been able to carry 

their own experiences. Moreover, when they return to their own 

country, they will be among the most prominent writers of Algeria. 

Another vital contribution of Tunisia on Algeria is the possibility of 

sending the articles of Algerian writers to Tunisian newspapers and 

magazines because of the literary prohibitions imposed on Algeria.  In 

this way, writers from almost all parts of Algeria have written their 

articles and these articles have been published in the relevant 

newspapers and magazines in Tunisia, and have been sent to Algeria for 

sale. Thus, French's plan to disrupt the literary production in Algeria 

has failed. The reason behind this plan is to create an ignorant Algerian 

society. In this way, the French will be able to exploit Algeria as they 

wish, and  they will stay there  longer. 

We also have the opportunity to look at the literary and social life 

in Algeria thanks to Tunisian newspapers and magazines from 1907 to 



GÖKGÖZ 

 

 
NÜSHA, 2019; (48): 181-202    

 
 

185 

independence. In the light of all these, it is important to remember the 

contribution of the sister country Tunisia on Algeria. 

 Giriş 

 Osmanlı Devleti‟nin XVI. yüzyılda Cezayir‟i fethinin sonrasında 

bölge üç yüz yılı geçen bir süre zarfında Osmanlı hâkimiyetinde 

kalmıĢtır. Bu yüzden Osmanlı Devleti dönemi içerisinde Cezayir‟in 

eğitim ve kültür yapısı Ġstanbul‟daki eğitim öğretim sisteminin devamı 

niteliğindeydi. Öyle ki baĢkent Cezayir ile Ziğriye, Milyâne, Jijel, 

Vahran ve Tilimsân gibi yerler eğitim öğretim çalıĢmalarının merkezi 

konumundaydı. Âlimlerin evleri, özel kütüphaneler, mescitler, zaviyeler 

ve medreseler birer eğitim mekânıydı. Medreseler ilkokul, ortaokul-lise 

ve yüksekokul olmak üzere kademelere bölünmüĢtü. Aynı zamanda 

“Dâru‟l-Muallime” adında kız öğretmen okullarında sosyal bilimlerin 

yanı sıra dikiĢ-nakıĢ, ev ekonomisi ve aile bilgisi gibi dersler 

verilmekteydi. Avrupa‟da gerçekleĢtirilen istatistiklere göre XVIII. 

yüzyılda Cezayir‟in Kostantîne Ģehrinde doksan ilkokul, altmıĢ 

civarında ortaokul ve lise, yedi tane yüksekokul mevcuttu. Cezayir 

Ģehrinde ise seksen ilkokul ve on iki yüksekokul bulunmaktaydı
1
. 

XIX. yüzyılın baĢlarına doğru Cezayir‟de kültürel bir ortamın 

olduğu ve kültürel çalıĢmaların da üst seviyelere ulaĢtığı ayrıca Cezayir 

Ģehri için de “Küçük Ġstanbul” tabirinin kullanıldığı söylenmektedir. 

Fransız senatörlerinden olan Eugene Comb, iĢgal öncesi Cezayir‟deki 

eğitim öğretim vaziyetinin iĢgal sonrasına göre daha iyi bir durumda 

olduğuna dikkat çekmektedir. 

“Yine Cezayir‟de önemli bilimsel enstitülerin olduğu, büyük 

hocalar tarafından buralarda çeĢitli ilimlerin okutulduğu ve 

ne yazık ki bu eğitimin Fransızlar tarafından tahrip edildiği 

de belirtilmektedir. Gene ümmilik oranının iĢgal sonrasında 

Fransızların izlediği politika yüzünden arttığı da 

bilinmektedir”
2
.  

1830 yılına gelindiğinde ise Osmanlı Devleti‟nin zayıflaması ve 

Fransa‟nın sömürge arayıĢında olması neticesinde Cezayir, Fransız 

iĢgaline uğramıĢtır. Bu süreç içerisinde Fransa‟dan ve Avrupa‟nın 

muhtelif ülkelerinden getirtilen insanların Cezayir topraklarına 

yerleĢtirilmesiyle beraber Cezayirliler ikinci sınıf vatandaĢlığa itilmiĢ 

ve Fransa, bir nevi cahilleĢtirme politikası izlemeye baĢlamıĢtır. Bu 
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nedenle de iĢgal öncesine göre okuma yazma oranları düĢmüĢ ve 

Cezayirliler ile Fransızların okuduğu okullar ayrılmıĢ, bunun yanı sıra 

halkın Arapçadan ziyade Fransızca öğrenmesi istenirken sömürgeci 

faaliyetlerin hepsi bu doğrultuda gerçekleĢtirilmiĢtir
3
. 

1. Zeytûne Caminin İ m  ve K  t re  Hayatta   Yer  

“Zeytûne” adı caminin inĢa edildiği yerde bulunan zeytin 

ağacından geldiği rivayet edilmektedir. Nitekim bu ismin, zeytinyağının 

ıĢık yayması gibi ilim ıĢıklarını bölgede yayması arzusuyla, Nûr 

sûres n n 35. âyet nde Allah‟ın nurunun tems l   ç n ver len örnektek  

zeytûne kel mes nden geld ğ  de  dd a ed lm Ģt r. Zeytûne Cam  80 

(699) yılından sonra mühim bir ilim merkezi konumuna gelmiĢ, 120 

(737) yılından sonra da burada seçk n âl mler n etrafında toplanan  l m 

halkaları oluĢmuĢtu. Ebû‟l-Arab‟ın Tabakatı‟nda bu âl mler n dokuzu 

tanıtılmıĢ ve en meĢhurları arasında  se Ebû Muhammed Hâl d b. Ebû 

Ġmrân et-Tucîbî, „Amr b. RâĢ d el-K nânî, Ebû Yezîd „Abdulmel k b. 

Ebû Kerîme el-Ensârî ve Ebû Kureyb „Abdurrahman el-Meâf rî‟ g b  

isimler yer almaktadır.  

Zeytûne Caminde eğitim ve öğretim h. VII. (XIII.) yüzyılın 

ortalarından beri büyük canlılık kazanınca caminin ünü Mağrip 

bölgesinde yayıldı. Tunus‟un yanı sıra Fas, Cezayir ve Sudan gibi bölge 

ülkelerinden öğrenciler buraya gelmeye baĢladı ve cami Kuzey 

Afrika‟nın en değerli ilmi merkezlerinden biri haline geldi. Bu dönemde 

Zeytûne Caminde okuyup orada müderrislik icra eden âlimlerin en 

meĢhurları Ebû‟l-Kâsım b. Ebû Bekr Ġbn Zeytûn, Ġbn Arafe, Ebû Mehdî 

Îsâ el-Ğabrînî, Ebû‟l-Kasım el-Burzulî, Ġbn Bezîze, Muhammed b. Hilfe 

el-Ubbî, Ebu‟l-Kasım Ġbn Nâcî, Ebû Hafs „Umer el-KılĢânî, Ġbn 

Haldûn, Muhammed b. Kasım er-Rassâ„, Ahmed el-Misrâtî ve Ebû‟l-

Berekât Ġbn „Usfûr gibi önemli isimlerdir.  

Fransız sömürgesi döneminde (1881-1956) Zeytûne‟de yeni 

düzenlemeler gerçekleĢtirildi. 1898 yılında Zeytûne âlimleri ve Fransız 

yönetiminin temsilcisinden oluĢan bir ıslah heyeti kuruldu. 1910‟da 

ikinci defa oluĢturulan ıslah heyetinin kararına binaen Kayrevan, Sûse, 

Sefâkus, Tûzer ve Kafsa gibi yerlerde Zeytûne‟ye bağlı beĢ Ģube açıldı. 

1912 yılında gerçekleĢtirilen eğitim Ģurasında ibtidâiyye (ilkokul), 

mütevassıta (ortaokul) ve âliye (yüksekokul) olmak üzere üç 

kademeden oluĢan bir sistem kabul edildi. 1924 yılında gene bazı 

düzenlemeler gerçekleĢtirildi
4
. 1930 yılında icra edilen toplantıda 
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ülkenin Müslüman ve Arap karakterinin korunmasını, Zeytûne‟de 

eğitim ve öğretimin eskiden olduğu gibi devam etmesini düĢünen 

muhafazakâr kesim ile Zeytûne‟de eğitimin yeniden düzenlenmesini 

talep eden ıslahatçılar arasında sert tartıĢmalar yaĢandı. 1932 yılında Ġbn 

„ÂĢûr‟un hükümet adına Zeytûne‟nin ve bağlı birimlerin yönetilmesiyle 

görevlendirilmesi dengenin ıslahatçıların lehine kaymasını sağladı. Ġbn 

ÂĢûr, E Leyse‟Ģ-ġibhu bi‟Karîb adlı eserinde ifade ettiği Zeytûne 

Medresesi‟ndeki öğretimin ıslahı planını uygulamaya koymaya baĢladı. 

Bir buçuk yıl sonra istifa eden baĢmüftü Ġbn ÂĢûr 1945 yılında aynı 

göreve yeniden getirilince idarî, ilmî ve pedagojik açıdan önemli 

yenilikler yapıldı. Zeytûne‟nin Ģube sayısı ikisi Cezayir‟de bulunmak 

üzere yirmiye ulaĢtı, kızlara mahsus bir medrese açıldı. Neticede 

hocaların sayısı artması gibi talebelerin sayısı da 3000‟den 25.000‟e 

çıktı. 1946 yılında müfredata matematik ve tabiî ilimler, tarih, coğrafya 

ve felsefe dallarına iliĢkin dersler eklendi. Modern eğitime doğru gidiĢte 

atılan en önemli adım ise Zeytûne‟de 1951‟de eĢ-ġu„betu‟l-

„Asriyye‟nin açılması oldu. Bu Ģubede Arapça‟nın yanı sıra Fransızca 

ve Ġngilizce gibi diller de öğretilmekteydi. Yeniliklerin sonrasında 

Zeytûne‟de eğitim ve öğretim geliĢir oldu ve mezunlar Tunus‟un her 

yerine yayıldı. Ülkenin camilerinde görev yapan imam ve hatiplerin 

neredeyse tamamı Zeytûne Medresesi çıkıĢlıydı. Fas, Trablus, Cezayir 

ve Moritanya gibi Mağrip ülkelerinde faaliyette bulunan görevliler de 

buradan mezundu. Zeytûnî nisbesine sahip olan bu âlimler Tunus‟ta 

seçkin bir mevkiye sahiptiler. Mescid ve camilerde imamlık, 

müderrislik ve vâizlik gibi görevlerin yanı sıra kendilerine alım satım, 

kira ve nikâh akidlerini yapma yetkisi de verilmiĢti. Nitekim bu 

Ģahısların arasından  büyük edipler ve Ģairler çıkmıĢtır.  

Cezayir‟de ıslah hareketinin ilk ve en değerli temsilcisi olan 

„Abdulhamîd b. Bâdîs de Zeytûne Medresesi‟nde eğitim almıĢtır. 

Takriben on üç yüzyıl boyunca kesintisiz eğitim vermeyi baĢaran, XIX. 

yüzyılda ise bir üniversite statüsü elde ederek Ġslâm dünyasının en 

önemli öğretim kurumları arasına yer alan Zeytûne Caminde 

yürütülmekte olan eğitim-öğretim faaliyeti, 1956 senesinde Tunus‟un 

bağımsızlığını kazanmasının akabinde kurulan Zeytûne Üniversitesi (el-

Câmi„atu‟z-Zeytûniyye)‟ne dahil edildi. Ama 1960‟dan itibaren devlet 

eliyle Zeytûne mezunlarına karĢı sert bir Ģekilde baskı uygulandı. 

Memuriyetlerine engeller geldi, itibarları sarsıldı ve büyük sıkıntılara 
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maruz kaldılar. Bunların pek çoğu doğu ve batıda çeĢitli ülkelere göç 

etmek zorunda kaldı
5
.  

2. Cezayir’den Tunus’a Göç 

Cezayir‟de Arap kültürü, 1830 yılında Fransa‟nın Cezayir‟i iĢgal 

etmesi neticesinde Fransız sömürgesine maruz kaldı. Sömürgeci sadece 

bu toprakları ele geçirmeyi istemekle kalmadı aynı zamanda Cezayir 

halkının kökleriyle ve Ġslam kültürüyle olan bağını da koparmak istedi. 

Bunu da yayın yapılmasını ve gazetelerle bağ kurulmasını engelleyerek 

yavaĢ yavaĢ uygulamaya çalıĢtı. Bu nedenle Cezayirliler kaleme 

aldıkları yazıları yayımlayacak bir yer bulamadılar. Anavatanları 

dıĢında yayın yapma ve batı ile doğu Arap ülkelerindeki çeĢitli 

üniversitelerden ilim talep etme ihtiyacı içerisinde oldular. 

Cezayirliler, içerisinde bulundukları bu baskı ve sert uygulamalar 

karĢısında artık göç etmekten baĢka çarelerinin kalmadığını anladılar. 

Nitekim XX. yüzyılın baĢlarında Tunus gazeteleri kapılarını Ömer 

Râsim
6
 ve Ömer b. Kaddûr

7
 gibi isimlere açtı. Bu isimler ilgili 

gazetelerde sömürgeci Fransızlara karĢı düĢüncelerini cüretkâr bir 

Ģekilde ifade etmiĢlerdir. Bu sayede de Ömer Râsim ve Ömer b. Kaddûr 

çizgisinde olan müfekkirler neslinin ortaya çıkmasıyla birlikte 

sağlamlaĢan milli ve fikri iliĢkilerle yeni bir sayfa açıldı. Söz konusu bu 

nesil, iki ülke arasındaki iliĢkileri derinleĢtirme çabası içerisinde 

olurken aynı zamanda da gazeteler üzerinden Fransızlara karĢı 

mücadele verme gayreti içerisinde oldular. Her iki halk arasında 

akrabalığı vurgulayan ulusal ve siyasal teliflerin yanı sıra Fransızlara 

karĢı ortak bir mücadele paydası da mevcuttu
8
. Aslında bu baĢlangıç, ilk 

olarak Tunus‟taki et–Tekaddum adlı gazetede 26 Aralık 1907 tarihinde 

Ömer Râsim tarafından Risâle Meftûha ilâ Reîs ve Vuzerâ‟ Feransa adlı 

makalenin yayımlanmasına dayanmaktadır. Söz konusu bu baĢlangıç bir 

anlamda da fikri bağların inĢa edilmesine dair adeta bir köprüydü
9
.  

Göçmen Cezayirlilerin giriĢimiyle 1920 yılında Tunus Demokratik 

Partisi‟nin kuruluĢ aĢamasında yetkin yöneticiler görevlerine geri 

dönmüĢlerdir. 1934 yılına dek bir yenilenme dönemi olmuĢtur. Ancak 

göçmen Cezayirlilerin bir kısmı bu partiyle bağlantıları olması 

neticesinde hapse atılmıĢ ve sürgün edilmiĢtir.  

“1900-1962 yılları arasında Cezayirlilerin kaleme almıĢ 

oldukları makalelerin yayımlanmıĢ olduğu Tunus gazeteleri 

Ģu Ģekildedir: et-Tekaddum (1962), MurĢidu‟l-Umm (1906), 
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el-Munîr (1907), el-MuĢîr (1911), el-„Asru‟l-Cedîd (1920), 

el-Vezîr (1920), Lisanu‟Ģ-ġa„b (1920), en-Nahda (1924), el-

„Âlemu‟l-Edebî (1929), ez-Zamân (1931), el-Vatan (1936), 

el-Bûk (1936), ez-Zeytûn (1936), Sabra (1937), Tûnis 

(1937), el-Mebâhis (1937), el-Usbû„u (1945), el-„Amel 

(1934), es-Sabâh (1950), en-Nedve (1953), el-Fikr (1955), 

el-Ġzâ„a (1962) ve el-Luğât (1965) vs.” 

“Tunuslular ise el-Fâruk (1915), eĢ-ġihâb (1925), Sadâ‟s-

Sahrâ‟ (1925), el-Ġslâh (1927), Vâdî Mîzâb (1929) ve el-

Basâ‟ir (1936) gibi Cezayir gazete ve dergilerinde kaleme 

almıĢ oldukları çeĢitli makalelerini de yayımlamıĢlardır. Bu 

çalıĢmalar her iki milletinde dayanıĢma ve mücadele birliği 

içerisinde olması gerektiğine dair çağrıda 

bulunmaktadır”
10

. 

Ġkili iliĢkilerin ise esasında en üst düzeyde derinleĢmesi ve 

kökleĢmesi Zeytûne Üniversitesi sayesindedir. Bu üniversite 1900‟lerin 

baĢlarından itibaren göçmen Cezayirli öğrenci gruplarını 

karĢılamaktadır. Aslında 1908 yılında Tunus‟a gelen merhum ġeyh 

„Abdulhamid b. Bâdîs
11

 söz konusu bu göçün öncüsü konumundadır. 

Bâdîs‟i onlarca öğrenci grubu izledi. 1932 yılına gelindiğinde öğrenci 

grupları ve edebi çalıĢmaların durumu en üst seviyeye kadar 

yükselmiĢti. 1932 yılında Zeytûne Cezayirli Öğrenciler Topluluğu tesis 

edilip onlarca konferans ve yayın yapılmaya baĢlandı
12

.  

Bâdîs, Zeytûne Üniversitesi‟ndeki eğitiminin ardından Cezayir‟e 

döndükten sonra tüm imkânlarını kullanıp Cezayir‟deki köyleri gezerek 

halkın eğitim için Tunus‟a gitmesi hususunda teĢvikte bulundu. Gittiği 

köylerin birisinde köylülerden birisi Ģu cümleleri zikretmiĢtir:  

“Bâdîs‟in 1930‟lu yıllardaki köylere olan ziyareti uyanıĢ 

ruhunu canlandırdı. Neticede milli ve siyasi hareketin 

yayılması için ve II. Dünya SavaĢı‟nın etkisiyle de pek çok 

genç Zeytûne Üniversitesi‟ne eğitim adına gitti. Nitekim bu 

gençler her yıl yaz tatillerinde ülkelerine geri dönüyorlardı. 

Bunun akabinde yeni öğrencilerle iletiĢim kuruyorlar ve 

kendi aralarında yeni düĢüncelerini yayıyorlardı. Böylelikle 

de Zeytûne Üniversitesi‟ne gidenlerin sayısı yıllar geçtikçe 

arttı”
13

.  
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Bu sebeple Bâdîs, Benî Mîzâb‟ın önde gelen eĢ-ġeyh Ġbrâhîm 

AtfîĢ, Ġbrâhîm b. el-Hâc Îsâ, Ebû Yakzân
14

 ve Sâlih b. Yahyâ gibi 

alimlerine destekte bulundu. Nitekim bu isimler I. Dünya SavaĢı‟nın 

baĢlangıcından beri Cezayirli gençlerin ilgili okulda eğitim alabilmeleri 

için kararlı oldular. Bütün bu üstün çabalar sayesinde Cezayirli 

âlimlerin ve reformcuların çoğu Cezayirli gençlere eğitim için göç 

etmeleri hususunda çağrıda bulundu. Ayrıca ülkelerinin geleceğine 

hizmet etmek ve ilim talep etmek üzere gurbete gitmeleri hususunda da 

teĢvikte bulundu
15

.  

1952 senesinde 1500 Cezayirli öğrenci baĢkent Tunus‟ta yer alan 

Zeytûne Üniversitesi‟ne ve ülkenin diğer yerlerinde yer alan okullara 

eğitim almak üzere gittiler. Akabinde geçen zamanla birlikte Cezayirli 

öğrenciler diplomalarını almaya baĢladılar. Onların Zeytûne 

Üniversitesi‟ne yönelik tarif edilemez bir muhabbeti, sevgisi ve takdiri 

bulunmaktaydı. Çünkü Zeytûne Üniversitesi‟nde alınan bu tedrisat 

sömürge altında tahribe uğramıĢ olan Cezayir‟de Ġslam‟ın himaye 

edilmesi bakımından hayati öneme sahipti. eĢ-ġeyh Sa„îd Zahirî, eĢ-

ġihâb gazetesinde Cezayir‟in her yanına dağılmıĢ olan Zeytûne 

Üniversitesi mezunlarından gururlanmıĢ ve Ģu düĢüncelerine yer 

vermiĢtir:  

“Bizzat Ģahsım olarak ben Zeytûne Üniversitesi‟ne 

borçluyum ... Zeytûne Üniversitesi, Cezayir‟de ilmi, edebi 

ve dini reformist hareketin görülmesinde temel bir 

etkendir”
16

.  

Reformist hareketten olan pek çok kiĢi buradan mezun olmuĢ ve 

diploma almaya hak kazanmıĢtır. 

Ġkinci nesil göçmen Cezayirlilerden biri olup 1950‟li yıllarda 

Zeytûne öğrencisi olan el-Habîb Bennâsî ise Tunus gazetelerinde 

yazılar kaleme alan yazarlardan birisiydi. Zeytûne‟den mezun olmadan 

önce Fadlu‟z-Zeytûne „alâ‟l-Cezâir (Zeytûne‟nin Cezayir Üzerindeki 

Hakkı) adlı makalesinde Zeytûne‟nin etkisinden ve faziletinden 

bahseder ve bu üniversitedeki arkadaĢlarının durumlarına yer verir ve 

Ģu ifadeleri kullanır:  

“Kültürel anlamda Cezayir üzerinde Zeytûne 

Üniversitesi‟nin hakkı bulunmaktadır. Öyleyse insanlar 

Cezayir‟in Arapça öğretiminden mahrum olduğunu 

unutmamalıdır. Üstelik bu dönemde Arapçanın bir 
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tanınırlığı da bulunmamaktaydı. Kötü bir muamele 

görmekte ve Arapça eğitimi suç sayılmakta ve iĢleyenler de 

en ağır yaptırımlara maruz kalmaktaydı”
17

.  

EleĢtirmen Sâlih Harfî
18

, söz konusu bu nesilden birisidir. Zeytûne 

Üniversitesi‟nden mezun olmuĢtur. Zeytûne, ilmi ve fikri yanları güçlü 

olan öğrencilerin oluĢumunda önemli bir rol oynamıĢ ve Sâlih Harfî 

Cezayir‟deki faaliyetlerin meydana gelmesi hususunda itici bir güç 

olmuĢtur. Harfî, bu dönemde ilmi çevre bakımından Tunus‟un oldukça 

önde olduğunu belirtmiĢ ve ilk Cezayirli Ģairlerin büyük bölümünün 

buradan çıkıĢlı olduğunu ifade etmiĢtir. Bu öğrenciler sadece öğrencilik 

ile meĢgul olmamıĢ aynı zamanda okul sonrasında, 1920 yılında 

gazetelere dair uygulanan ablukanın kaldırılması akabinde ve savaĢ 

sonrasında Tunus‟ta dolu dolu yapılan siyasi, dini ve fikri faaliyetlere 

de katkılarda bulunmuĢlardır
19

.  

Böylelikle Cezayir‟den Tunus‟a gerçekleĢen göç iki Ģekilde 

meydana gelmiĢtir. Bunlardan birincisi düĢünce, fikir göçü iken diğeri 

ise ilim ve öğrenmek için gerçekleĢtirilen göçtür. Cezayirli göçmenler, 

Ömer b. Kaddûr ile el-MuĢîr gazetesinin sahibi olan eĢ-ġeyh Tayyib b. 

Ġsa ve el-„Asru‟l-Cedîd gazetesinin sahibi olan Ahmed Hüseyin el-

Mehîzî ile Tayyib el-„Ukbî gibi isimlerin aralarındaki iliĢkilerde olduğu 

gibi Tunus gazeteleriyle mektuplaĢarak ve makaleler üzerinden geliĢen 

kiĢisel iliĢkiler sayesinde temas kurmuĢlardır. Cezayir‟in güneyinden, 

Tunus‟un güneyinde yer alan Safâkîs Ģehrinde basılan el-„Asru‟l-Cedîd 

adlı gazeteye makaleler gönderilirdi. Buna izafeten baĢka iliĢkiler de 

kurulmuĢtu. Cezayir‟de oturup da Tunus‟a makale gönderenler 

arasındaki bu tarz bir iletiĢim, 1907 yılından Cezayir‟in bağımsızlık 

yıllarına değin süregelmiĢtir.  

Cezayir‟de Tunus gazetelerinin yayılmasının gerekçesi ise 

Cezayir‟in her yerinde okunabilmesi olanağıdır. Örneğin Tunuslu Ģair 

Sa„îd Ebû Bekr, 1927 yılında Cezayir‟i ziyaret etmiĢ ve Biskra Ģehrine 

geçmiĢtir. Burada Tunus gazetelerinin büfelerde yer aldığına ve aslında 

bu gazetelerin ne kadar da çok satıldığına tanıklık etmiĢtir.  

Cezayir tarafından gönderilip Tunus gazeteleri tarafından kabul 

gören mektuplar, baĢkent Cezayir dıĢında ülkenin farklı bölgelerinden 

de gönderilmekteydi. Söz konusu bu mektuplar hem Cezayir‟deki 

toplumsal durumlara hem de kültür haberlerine dair bilgiler 
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içermekteydi. Nitekim bu mektupların ciddi bir çoğunluğu makalelerin, 

Ģiirsel kasidelerin, öykülerin ve tiyatroların yer aldığı edebi bilgiler 

içeren yazılardı. Ancak Fransız yönetiminin uygulamıĢ olduğu baskılar 

nedeniyle makaleler kimi zaman takma bir isim ile imzasız gönderilirdi 

veya yazarına dair bir iĢaret taĢırdı. KuĢkusuz ki Cezayir‟e dair 

geliĢmelere yer veren bu yazıĢmalar tehlikeli bir döneme rast gelince 

hem Tunuslular hem de Cezayirliler ülkenin durumuna dair haberleri 

yayımlamaya hasret kaldılar. Ayrıca Tunus gazetelerinin Ģiir, öykü ve 

makale gibi edebi mirasın taĢınmasında hayati bir rolü olduğu da 

aĢikârdır. Bu minvalde et-Tâhir Vattâr ve „Abdulhamîd b. Haddûka gibi 

değerli isimleri zikretmek gerekmektedir. 

Ġkinci göç ise Zeytûne Üniversitesi‟ne eğitim için gelen öğrenci 

göçü olarak tanımlanabilir. Bu öğrenciler içerisinde bulundukları edebi 

ve kültürel hayat neticesinde pek çok faaliyet içerisinde yer almaya 

baĢlamıĢlardır. Ayrıca kasideler ve makaleler kaleme alıp edebi hayatta 

yer almaya çalıĢmıĢlardır. Geçen zamanla birlikte bu öğrenciler 

Cezayir‟in en seçkin ve en önemli isimleri haline gelmiĢlerdir. 

Çoğunluğu Zeytûne Üniversitesi mezunu olan bu isimler edebi 

bağlamda ilk adımlarını Tunus gazetelerinde atmıĢlardır. Bu yazarlar Ģu 

Ģekildedir: Ebû Yakzân
20

, Muhammed el-„Îd Al Halîfe
21

, Muhammed 

es-Sa„îd ez-Zâhirî
22

, Ramâdan Hammûd (ö.1929), Mufdî Zekeriyâ
23

, 

Tevfîk el-Medenî (ö.1983), Mubârek el-Mîlî, Hamza BûkûĢe, el-Ahdar 

es-Sâ‟ihî
24

, el-„Îd el-Cebbârî, Muhammed el-„Ureybî (ö.1946), 

„Abdullah ġıreyyit (ö.2010),„Abdulmecîd eĢ-ġâfi„î (ö.1973), Ebû Kâsım 

Sa„dullah (ö.2013), „Abdullah er-Rakîbî
25

, Sâlih Harfî (ö.1998) , 

„Abdulhamîd b. Haddûka (ö.1996), et-Tâhir Vattâr
26

, Ebu‟l-„Îd Dûdû
27

 

ve Sâlih HabbâĢe v.s.  

 Bu iki göç hareketi sayesinde Tunus gazeteleri ve dergileri 

yaklaĢık yarım yüzyıl boyunca var olan edebi mirası bizlere taĢıyabildi. 

Doğu gazetelerine veya müĢterek oluĢturulmuĢ milli çalıĢmalara 

Cezayirliler ve kardeĢleri Tunuslular katkılarda bulunmuĢlardır. Bu 

durumun aynı zamanda Mağrip‟teki ulusal hareket birliği üzerinde 

bunun yanı sıra sömürgenin bağların sarsılmasına ve bu göçle istenen 

amaçların gerçekleĢtirilmesinde doğrudan bir etkisi bulunmaktaydı. eĢ-

ġeyh „Abdulhamid b. Bâdîs, özetlemiĢ olduğu bu hedeflerle birlikte h. 

1355 senesinde Hz. Peygamberin hicretinin anısı münasebetiyle 

Cezayir‟den göç eden Cezayirli öğrenci grupları için Ģu konuĢmayı 

yapmıĢtır: 
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“Evet, Siz -Cezayir‟in Evlatları- göçmenler siz vatanınızdan 

rahatsızlık duyduğunuz ve terk etmek istediğiniz için göç 

etmediniz. Siz nefsiniz içinde göç etmediniz. Aksine yorulup 

sonrasında vatanınıza dönüp onu kurtarın diye terk 

ettiniz”
28

. 

Nitekim Cezayir göç edebiyatının yetiĢtiği bu kültürel çevre bize 

doğuĢundan beri Cezayir vatanına ve Araplara, Mağrip‟e olan aidiyetini 

vurgulayan belirli alametler çizmiĢtir. 

Zeytûne Üniversitesi‟nden mezun olan edebiyatçılar nezdinde 

Zeytûne Üniversitesi Arapçılık ve Ġslam adına tam anlamıyla ulusal bir 

barınaktı. Nitekim bu edebiyatçıların irtibata geçip edebi çalıĢmalarını 

yayımladıkları gazete ulusal mücadele bayrağını taĢıyan ve Mağrip‟in 

birliğini koruyan milli bir gazete idi. Buna izafeten bu göçmenlerin 

kimisi Tunus ulusal partileri ile iliĢki kurdu ve onların baĢkanlarıyla 

birlikte hücre, abluka ve sürgüne maruz kaldılar. Bu isimler Ģu 

Ģekildedir: Ġbrâhîm AtfîĢ, Ahmed Tevfîk el-Medenî, „Abdurrahman el-

Ya„lâvî, Sâlih b. Yahyâ, Muhammed el-„Îd  el-Cebbârî ve Muhammed 

el-„Ureybî gibi
29

.  

Göçmenlerden oluĢan bu kitle içerisinde Cezayirli Müslüman 

Alimler Birliği‟ni inĢa etmek adına ulusal ve kültürel çevreyi hazırlayan 

göçmenler de yer almaktaydı. Bu isimler Ģu Ģekildedir: „Abdulhamid b. 

Bâdîs, Mubârek el-Mîlî, es-Sa„îd ez-Zâhirî, Ġbrâhîm b. el-Hâc Îsâ, 

Muhammed Hayreddîn, Ferhat b. ed-Dârecî ve Ahmed Sahnûn
30

 vs.  

Cezayir göç edebiyatının temel özellikleri Cezayir vatanseverliğini 

ve Araplara ait Mağrip‟in sorunlarını doğru bir Ģekilde ve içtenlikle dile 

getiren tüm bu yazarların ürettikleriyle kendisini göstermesidir
31

.  

3. Tunus Gazetelerinde Cezayir Edebiyat Ür n eri 

Söz konusu gazetelerde 1900‟lerin baĢından 1962 yılına dek 

gerçekleĢen edebi geliĢmeler ele alınmıĢtır. Cezayir ve Tunus arasında 

sömürge öncesi ve sömürge sonrasına dayanan kültürel iliĢkiler 

arasında bir bağ bulunmaktadır. 1908 yılından beri Zeytûne Üniversitesi 

öğrenci gruplarının bir araya gelmesiyle birlikte bu iliĢkiler, yeni bir 

boyut kazandı. Bununla birlikte Cezayirli gazetecilerin 1907 yılının 

baĢlarında Tunus gazeteleriyle olan teması da yenilendi ve bu iliĢkiler 

kesintisiz bir Ģekilde 1962 yılında Cezayir bağımsızlığını elde edinceye 
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dek süregeldi. Bu tarihte göçmenlerin ve sığınmacıların büyük bir 

çoğunluğu ülkelerine geri döndüler. Bu bağlamda söz konusu edebi 

miras için yegâne kaynak gazeteler ve dergilerdi. Bu edebi mirasın 

zamanın dergilerinde yayımlanmasıyla tarihi merhale içerisinde bu 

çalıĢmalar sorunların ele alınması hususunda katkı sağladı. Nitekim 

dönemin gerçekliğini tam bir suretle ele aldı
32

. 

XX. yüzyılın baĢından itibaren Tunus gazetelerinde 

yayımlanan Cezayir Ģiiri Cezayir‟in sıkıntılarını ve 

dertlerini yansıtmakta ve Cezayir‟in sahip olduğu Arap-

Ġslam kimliğini vurgulamakta ve Arap-Ġslam dünyasıyla 

olan bağlarını kökleĢtirmekte, doğuda ve batıda olmak 

üzere Ġstanbul, Batı Trablus ve Fas gibi yerlerde meydana 

gelen çeĢitli olayları yorumlamaktadır. Bu yerler hedef, 

amaç ve gidiĢat bakımından birbirlerine bağlıdırlar. 

Bununla birlikte Cezayirli Ģairler Fransız sömürgesinin 

Cezayir‟i iĢgal etmesinden beri bu ülkenin Arap ülkeleri ile 

olan bağlarını koparmak, Arapça‟yı zayıflatmak ve Cezayir 

kimliğini temelden sarsmak gibi emellerine karĢı 

çıkmaktaydılar. Ayrıca Fransız yönetimi, zaviyeler ve 

tarikatlar yoluyla Ġslam akaitlerini kirletmeye, hurafelere 

inandırmaya, ayrılıklara ve dini tartıĢmalara yol açmaya 

çalıĢmıĢlardır
33

. 

Söz konusu bu dönem içerisinde Cezayir edebi ortamında vakur 

öykü yazarları yer almaktadır. Söz konusu bu yazarlar, Tunus‟ta ikamet 

etmekte ve ilk kez yayınlarını burada yayımlamaktadırlar. Nitekim 

Tunus‟taki edebi harekete özellikle öykü üretimi bakımından hatırı 

sayılır bir Ģekilde katkıda bulunmuĢlardır. et-Tâhir Vattâr ve 

„Abdulhamîd b. Haddûka gibi yazarlar Cezayirli öykü ve roman 

yazarlarının önde gelen isimlerindendir. Bu iki yazarın ilk eserleri 

1950‟li ve 1960‟lı dönemlerde Tunus gazetelerinde ve dergilerinde 

çıkmıĢtır. Vattâr‟ın el-Hârib (Kaçak) adlı oyunu ilk olarak 1961 yılında 

Tunus‟ta çıkarılan el-Fikr Dergisi‟nde, sonrasında ise 1969 yılında 

Cezayir‟de basılmıĢtır
34

. Haddûka‟nın ise el-EĢi„atu‟s-Seb„a adlı 

çalıĢması 1962 yılında Tunus‟ta basılmıĢtır
35

. Ebu‟l-„Îd Dûdû ise kimi 

öykülerini en-Nedve ve el-Fikr adlı dergilerde ve es-Sabâh gazetesinde 

yayımlarken Almancadan çevirmiĢ olduğu öykülerini ise gene 

Tunus‟taki el-Fikr gibi bazı dergilerde yayımlamaktaydı. Bunun üzerine 
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bu tercümeler Almanca ile bağı zayıf olan Mağrip okurları arasında 

edebi bakımdan ufuk açıcı olmuĢtur. 

Bu romancılara izafeten et-Tâlibu‟l-Menkûb (Talihsiz Öğrenci, 

1951) adlı romanıyla „Abdulmecîd eĢ-ġâfi„î
36

; el-Harîk (Yangın, 1957) 

adlı romanıyla Nûreddin Bûcedra; Duhhân min Kalbî (Kalbimden 

Tüten) adlı öyküsüyle et-Tâhir Vattâr ve el-EĢi „atu‟s-Seb„a (Yedi IĢın), 

adlı öyküsüyle „Abdulhamîd b. Haddûka önemli isimler arasındadır. Bu 

çalıĢmalar ilk kez Tunus‟ta yayımlanmıĢtır. Ayrıca gazeteciler ve 

eleĢtirmenler nazarında takdir kazanmıĢtır. 

Bu yazarların Tunus‟ta bir arada yaĢamaları, Tunus‟taki fikri ve 

toplumsal ortama olan entegrasyonu ve bu iki kardeĢ halkı birbirine 

bağlayan inanç nedeniyle Nûreddin Bûcedra ve „Abdulmecîd eĢ-ġâfi„î 

gibi bazı yazarların çalıĢmalarında iki halk arasındaki akrabalık bağları 

zikredilmiĢtir. Nitekim eĢ-ġâfi„î‟nin romanındaki „Abdullatif karakteri 

Tunus‟taki eğitimi sırasında Latife isimli Tunuslu bir genç kızla olan 

evliliği zikredilmektedir. Ayrıca Nureddîn Bûcedra‟nın kaleme almıĢ 

olduğu el-Harîk adlı romanındaki „Allâve kahramanı, kuzeni Zuhûr‟ûn 

tedavisi için en uygun mekanın Tunus olduğunu düĢünmekteydi. Aynı 

zamanda mücadele içerisindeki yoldaĢı olan Zuhûr, dağdayken bir 

hastalığa yakalanır. Allâve, Zuhur‟u taĢır ancak Tunus‟a varamadan kız 

Ģehit olur
37

.  

 „Abdulhamîd b. Haddûka ve et-Tâhir Vattâr‟ın çalıĢmalarında 

Tunus‟un içerisinde bulunduğu toplumsal hayat çeĢitli yönlerden derin 

ve net bir Ģekilde tasvir edilmiĢtir. „Abdulhamîd b. Haddûka ve et-Tâhir 

Vattâr gibi isimler Tunus gazeteleri ve dergilerinde eserlerini 

yayımlayabilseler de diğer isimler çalıĢmalarını yayımlayacak imkân 

bulamamıĢlardır. Nitekim bu yazarların kaleme almıĢ oldukları eserler 

az olsa da Cezayir devrimi öncesinde ve esnasında Cezayir‟in 

içerisinden geçtiği aĢamayı en ince ayrıntısına kadar tasvir edebilmiĢ ve 

aynı zamanda gurbette olan bir Cezayirlinin bağımsızlık hayalini de 

yansıtmıĢtır. Bu yazarlar gurbette gerek kalemi gerek fikri gerekse de 

vicdanıyla devrim propagandası yapıp umutları ve beklentileri ifade 

etmiĢlerdir. Yirmi bir yazardan fazla kiĢinin katkı sağladığı bu toplu 

üretimin amacı yeteneklerin sunulması ve o yazarların edebi yanlarının 

gösterilmesi değildir. Aksine özel bir Ģekilde devrimin merhalesinden 

bahsetmesi, onu tanıtması ve savunmasıdır.
38
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Söz konusu bu dönem içerisinde eserler kaleme alan yazarların 

hepsi eğitimini Zeytûne Camisinde tamamlayan isimlerdir. Bu 

yazarların içerisinde bulundukları hal devrime değinmelerini 

engellerken bunun yanı sıra Milli mücadele liderleri, yazarların dağlara 

çıkmalarına ve eğitimlerini yarıda bırakmalarına müsaade 

etmemekteydi. Bu yüzden de baĢka bir çaresi kalmayan yazarlar, 

tepkilerini yazılarını yazarak ifade etmiĢlerdir. Aslında bakıldığında 

hem kalem tutmak hem de silah tutmak ikisi de Fransız yönetimi için 

tehlike arz etmekteydi
39

. 

Bu yazarların devrimin boyutlarını gerçekleĢtirmek için öykü 

sanatını seçmeleri, Fransız sömürgeciyi kınaması ve Cezayir‟in 

içerisinde bulunduğu üzücü gerçeğin tasviri, kadınıyla, erkeğiyle 

Cezayir köylerinde ve Ģehirlerinde Cezayir halkının toplu direniĢ 

göstermesi iĢte bütün bunların hepsi milli mücadelenin halk tarafından 

benimsenmesine bir delildir
40

. 

Mücadelenin yazarlar üzerinde oluĢturduğu büyük olanaklar ve 

yeni tecrübeler yazarları gerek konu gerek içerik ve gerekse de Ģekil 

bakımından yenilik adına araĢtırma yapmaya itmiĢtir
41

.  

Bütün bunlara izafeten bu genç yazarların hepsi edebi bir üslup 

arayıĢında idiler. Göçün vermiĢ olduğu cefa ile dolmuĢ durumdaydılar. 

Vatanlarından sürgün edilmiĢ, ailelerinden uzak, yoksulluk ve sefalet 

içerisindeydiler. Göreve baĢlamadan önce onları cezaevine girmelerine 

neden olacak diplomalarını sabırlı bir Ģekilde beklemekteydiler. Ne 

yazık ki onlar için diploma demek cezaevine girmek demekti. 

Devrim fitili yakıldığında yazarlar hamaset sahibi, duyguları ifade 

edebilen, atılan çığlığı duyabilen ve yapabileceklerini yapmıĢ durumda 

idiler. Öykü sanatını kullanarak bastırılmıĢ olan duygularını ifĢa ettiler.  

Bu sadedle ifade edilmesi gereken bir unsur vardır o ki 1950‟li 

yıllardaki öykünün Tunus gazete ve dergilerinde hala çok yeni bir sanat 

olmasıdır. Bu gazete ve dergilerin hepsi deneyim sahibi olmayanlara 

cesaret vermiĢtir
42

.  

Sonuç 

Fransız iĢgaline 130 yıl gibi uzunca bir süre maruz kalan Cezayir‟in 

kendisi için çok önemli değerler arasında yer alan dini Ġslam, ana dili 

olan Arapça ve kardeĢleri olan diğer Ġslam ülkeleri ile arasındaki bağ 

koparılmaya çalıĢılmıĢtır. Ancak Cezayirlilerin Fransızlara karĢı olan 
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savunması askeri bir savaĢtan önce kültürel bir boyuta taĢınması 

gerekliydi. Bunun da farkında olan Zeytune‟nin yetiĢtirmiĢ olduğu en 

iyi talebelerden olan baĢta „Abdulhamîd b. Bâdîs gibi önemli isimler 

Cezayirli Müslüman Alimler Cemiyeti‟nin kuruluĢunda yer alarak 

kültürel boyuttaki bu savaĢta Cezayir insanını aydınlatmaya çalıĢmıĢtır. 

Bunun içinde sadece camilerde ve okullarda dersler vererek veya gazete 

ve dergilerle yazılar yayımlayarak değil aynı zamanda Cezayir‟in 

geleceğine sahip çıkabilecek bir eğitim alabilmeleri için gençleri 

Tunus‟ta yer alan Zeytûne Üniversitesi‟ne gitmeleri hususunda teĢvik 

etmiĢtir. Aslında bu sayede de Zeytûne Üniversitesi‟nin Cezayir edebi 

hayatının en önde gelen edebiyatçılarının yetiĢtirilmesi hususundaki 

rolünün ne kadar değerli olduğunu görmekteyiz. Ayrıca Fransızların 

1907 yılından 1962 yılına dek Cezayir‟de uygulamıĢ oldukları yayım 

yasağı nedeniyle baĢta baĢkent Cezayir‟de ve diğer Ģehirlerde yaĢayan 

yazarlar, kaleme almıĢ oldukları yazıları Tunus gazete ve dergilerine 

göndermiĢ, Tunus‟ta basılan bu gazeteler ve dergiler Cezayir 

topraklarına dağıtılmıĢ, bu sayede de yaklaĢık 60 yıl gibi uzun bir 

zaman diliminde Cezayir‟de hem sosyal hayatta hem de edebi yaĢamda 

vuku bulan geliĢmeleri takip edilebilme fırsatı yakalamıĢ 

bulunmaktayız. Bütün bunlar ıĢığında aslında sömürge döneminde 

kardeĢ ülke Tunus‟un Cezayir üzerindeki katkısını unutmamak 

gerekmektedir. 
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